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SAFETY STRAPS PROVIDED MUST BE USED - SANGLES A UTILISER
IMPERATIVEMENT - DIE GURTEN MUSSEN UNBEDINGT VERWENDET
WERDEN - CINGHIE DA USARSI OBBLIGATORIAMENTE - USO
IMPERATIVO DE LAS CORREAS - OBVEZNA UPORABA JERMENOV -
RIEMEN DIE ABSOLUUT MOETEN WORDEN GEBRUIKT - CORREIAS
A UTILIZAR IMPERATIVAMENTE - HASZNALJON FELTETLENUL
HEVEDEREKET - OBA3ATENIbHO WCMNOJMb30BATb  KPEMEXHbIE
PEMHW - EINAI AMTAPAITHTH H XPHZH IMANTQN - DE MEDF@LGENDE
REMME SKAL BRUGES - POUZIVANI BEZPECNOSTNI PASY JE
POVINNE - CHINGA SE VA UTILIZA OBLIGATORIU - [RENGTUS SAUGOS
DIRZUS NAUDOTI BUTINA - OBLIGATI LIETOT KOMPLEKTA IEKLAUTAS
DROSIBAS SIKSNAS - PAIGALDATUD TURVAVOODE KASUTAMINE ON
KOHUSTUSLIK - POUZIVANIE BEZPECNOSTNYCH PASOV JE POVINNE
- OBVEZNA UPORABA VARNOSTNIH PASOV - OBAVEZNA UPORABA
SIGURNOSNIH POJASEVA - OBAVEZNA UPOTREBA BEZBEDNOSNIH
POJASEVA - OBAVEZNO UPOTRIJEBITI REMENE.

ADAPTATORS MUST BE USED WITH RACING TYRES - PRESSE JANTE POUR
VELOS DE COURSES - FELGENKLEMMEN FUR RENNRADER - PREMICERCHIONE
PER BICI DA CORSA - BLOQUEO LLANTA ESPECIAL BICICLETA DE CARRERA
- ROWEROW WY'SCIGOWYCH - VELGKLEMMEN VOOR RACEFIETSEN -
BLOQUEIO DE JANTE PARA BICICLETAS DA CORRIDA - ABRONCSSZORITO
VERSENYBICIKLIKHEZ - KPEMEX 117 OBOJ0B TOHOYHbIX BENOCMMEOB
- EMAXZTIKOT IMANTEL AZOAAIZHTI KATAAAHAOL TIA - ATONIZTIKA
MOAHAATA - VED RACERCYKLER SKAL ADAPTERNE BRUGES - POVINNE
POUZIVANI ADAPTERU PRO SILNICNI KOLA - TREBUIE SA UTILIZATI ADAPTORI
PENTRU PNEURILE BICICLETELOR DE CURSE - SU LENKTYNEMS SKIRTOMIS
PADANGOMIS BUTINA NAUDOTI ADAPTERIUS - JA UZLIKTAS SACIKSU RIEPAS,
OBLIGATI LIETOT PAREJAS - VOISTLUSTEKS ETTE NAHTUD REHVIDEGA
ON ADAPTERITE KASUTAMINE KOHUSTUSLIK - POVINNE POUZIVANIE
ADAPTEROV PRE CESTNE BICYKLE - UPORABA POSEBNEGA NASTAVKA ZA
DIRKALNA KOLESA - OBAVEZNA UPORABA ADAPTERA ZA CESTOVNE BICIKLE
- OBAVEZNA UPOTREBA ADAPTERA ZA CESTOVNE BICIKLE - PRITISKIVAC
NAPLATKA ZA TRKACE BICIKLE.

AFTER USE - APRES UTILISATION - NACH VERWENDUNG - DOPO L'USO - DESPUES DE UTILIZACION - PO UZYCIU
- NA GEBRUIK - APOS A UTILIZAGAO - HASZNALAT UTAN - MOC/IE ICMO/b3OBAHWISA - METATH XPHEH - EFTER
BRUG - PO POUZITI - DUPA UTILIZARE - PO NAUDOJIMO - PEC IZMANTOSANAS - PARAST KASUTAMIST - PO

POUZITI - PO UPORABI - NAKON UPORABE - NAKON UPOTREBE - NAKON UPOTREBE.
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Eﬂ Keep these instructions for future use.

m Garder cette notice pour les utilisations futures.

m Guardar este manual para futuras utilizaciones.

I3 Die Anleitung zur spiteren Benutzung aufbewahren.
Conservare queste istruzioni per ogni ulteriore consultazione.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging.
Guardar este manual para as utilizagoes futuras.

Zachowac instrukcje w przypadku uzytkowania w przysztosci.
IEIWl Grizze meg ezt a hasznalati utasitast késébbi felhasznalas céljabol.
YA Coxpanure Ty MHCTPYKUMIO ANA AanbHeiiEro NONb30BaHNA.
m Pastrati instructiunile pentru consultarea lor ulterioara.

m Tento navod si uchovajte pre dalsie pouzitie.

Uschovejte navod pro pozdéjsi pouziti.

Behall denna information for framtida bruk

Xl 3anasere HacToswara 6enexka 3a 6baewm cnpaBKun

Bu bilgileri ileride kullanmak iizere saklayin

| UK | 36epexiTb Ljio iHCTPYKLil0 ANA NoAaNbLIOro BUKOPNCTAHHA
Dulagte auTo To eyXElPidlo 0dnytwv yia peANOVTIKEG XPOELCG.
IEXN Gem denne vejledning til senere brug.

[ HR | Sacuvajte ove upute za buducu upotrebu.




I3 Assemblage - A Assembly - Bl Verbindungen - Kill Assemblaggio - ElFijaciones - 8 Montaz
Montagens - il Assemblages - Kl Osszeszerelés - B C6opka - EA Zuvdéosi - M Montage
Montaz - I Ansamblu - IEll Surinkimas - I Montaza - E3l Monteerimine - B Montaz
IHl Montaza - Ll Montaza - B3 Montaza - Ll Sklapanje

Il Positionnement du vélo - [ Positioning the bike - B Positionierung des Fahrrads
Posizionamento delle biciclette - Il Posicion de las bicicletas - Ustawienie rowerow
Plaatsen van de fietsen - il Posicionamento das bicicletas - LI A kerékparok elhelyezése
L YcraHoBKa Benocunenos - [l Tomo0étnon Tou modnAarov - Bl Positionering af cyklen
Nastaveni kola - X Pozitionarea bicicletei - IEll Dviracio sureguliavimas

I Velosipeda novietosana - IEd Jalgratta reguleerimine - Bl Nastavenie bicykla
IHl Namestitev kolesa - Eld Podesavanje bicikla - EHl Podesavanje bicikla
Ll Postavljanje bicikla
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